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DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapca Miitercim ve Terclimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Ceviriye Giris I

COURSE TITLE: Introduction to Translation |

KODU: Yartyili: 1 (BIR)
COURSE CODE: || [RA101 Semester: 1ST (FIRST)
KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+U Saat: 2+1=3
CREDIT: 3 Credits 5 EKTS T+P (HOURS): 2+1=3
DERSIN TURU: Zorunlu DERSIN DILI: Turkge
COURSE TYPE: Compulsory Language of Instruction: || Turkish
ON KOSULLARI: || YOK

PREREQUISITES: |[NONE

DERSI VEREN: Dog. Dr. Niliifer ALIMEN ve Ars. Gor. Hiiseyin YILDIZ
§ Bu ders geviribilimdeki ¢cok sayida konuyu ve tartismayi kapsar. Ogrencilere
DERSIN ICERIGI: || ceviribilim tarihine genel bir bakis, farkli ¢eviri kuramlar1, metin tiirleri ve
tiirlerle ilgili ¢aligmalar dahil olmak tizere, ¢eviriye farkli yaklagimlari sunar.
This course covers a wide range of issues and debates in translation studies
COURSE and provides students with an overview of the history of translation studies,
CONTENTS: different translation theories and various approaches to translating including a
study of text types and genres.

. Kuramsal diisiincelerin ¢eviri edincini tanimlamaya, olusturmaya ve
DERSIN gelistirmeye nasil katkida bulundugunu, bunun nasil gergeklestirilebilecegine
AMACLARI: dair uygulamali ornekler sunarak gostermeyi amaglar. Ayni zamanda ceviri

edincinin dogas1 hakkinda, kaynak ve erek metinler, kaynak ve erek diller ve
kiiltiirler arasindaki iligkiler (izerine geleneksel anlayisi sorgulayarak bilgi verir.
It aims to show how theoretical considerations have contributed to defining,
COURSE building and developing translation competence, offering practical examples of
OBJECTIVES: how this can be achieved. It also gives insights into the nature of translation

competence by questioning the traditional understanding of the relationships
between the source and translated texts, the source and target languages and
cultures.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar1):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) oy

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler :

The students who succeeded in this course :




OC - [Ceviri amagh metin ¢oziimleme yapar.
1 1,5
LO -1 |Make translation-oriented text analysis.
. Ceviri sorunlar1 ve ¢oziimleri hakkinda ileri siiriilen kuramsal goriisler konusunda
OC - 2 biling kazanur.
: 15
LO —2/Gain awareness of the theoretical views put forward on translation problems and
solutions.
_OC =3 |Metin tiiriine ve kullanim amacina uygun g¢eviri stratejilerini seger. 15
i_O _ 3/Selects translation strategies appropriate to the text type and intended use. ’
Ceviri slirecinde faydalanacagi basili ve ¢evrimigi kaynaklari arastirma becerisini
OC - 4 |gelistirir.
: 1,5
LO — 4 Develop the ability to research printed and online resources that will be used in the
translation process.
Ceviribilimin disiplinleraras1 dogasiyla ilgili bakis agisini gelistirir ve alanin temel
OC - 5 [terim ve kavramlarini 6grenir.
: 15
LO - 5 Develop perspective on the interdisciplinary nature of translation studies and learns
the basic terms and concepts of the field.

OY: Ol¢me ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sozlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Donem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
YUz yuze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Derse Giris
Introduction to the course

Arapcadan Turkceye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:
Reading:
“Ceviri Egitimi” — Ayse Nihal Akbulut
“The Name and Nature of Translation Studies”, James S. Holmes

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

Arapcadan Turkgeye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Reading: )
“Ceviri Bir Siirectir... Ya Ceviribilim?” — Isin Bengi Oner
Why Translation Matters?, Edith Grossman

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

Arapcadan Turkgeye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:

Reading:
“Ceviri ve Cevirmenlik Uzerine Séylesi” — Isin Bengi-Oner, Ulker ince, Ayse Banu
Karadag, Dilek Dizdar
“What is Theory?”, Jonathan Culler

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

Arapcadan Turkgeye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:

Reading:
“Eskiler... Yeniler... Siirler... Ceviriler... Elestiriler... Kuramlar... Diikkan 1” — Isin
Bengi-Oner
On Translation, Paul Ricoeur

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

Arapcgadan Turkceye Ceviri:




Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:

Reading:
“Cevirmen Biitlin Viicuduyla Cevirir” — Sebnem Bahadir
“Language, Meaning, and Interpretation”, Jonathan Culler

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

Genel Tekrar
General review

Vize Sinavi
Mid-term exam

Arapcadan Turkgeye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:
Reading:
“Ask Dort Harfli Bir Sozciiktiir!” — Alev Bulut
“The Nature and Role of Norms in Translation”, Gideon Toury

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

Arapcadan Turkgeye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:
Reading:
“Kiiltiir ve Diigiince Metinleri Cevirmenligi” — Elif Daldeniz
“The Making of Culture Repertoires and the Role of Transfer”, Itamar Even-Zohar

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

10:

Arapcadan Turkgeye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:
Reading:

“Ceviri Tamamen Cevirmenin Metnidir - Ulker Ince ile Soylesi” — (Soylesi: Giilenay

Borekgi)
“Skopos and Commission in Translational Action”, Hans J. Vermeer

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

11:

Arapcgadan Turkceye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:
Reading:




“Eskiler... Yeniler... Siirler... Ceviriler... Elestiriler... Kuramlar... Diikkan 2” — Isin

Bengi-Oner

Anlatim, Tartigma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

12:

Arapcadan Turkceye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:
Reading:

“Gorsel Dilde Ceviri Olgusuna Fakli Yaklagimlar: Terciiman-1 Egkal” — Ayse Banu

Karadag

Anlatim, Tartigma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

13:

Arapcadan Turkgeye Ceviri:
Translation from Arabic into Turkish:

Okuma:
Reading:
“Hans J. Vermeer ile Soylesi” — (Soylesi: Dilek Dizdar)

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

14:

Sonug Gozlemleri
Concluding Remarks

15:

Final Sinavi
Final exam




Ders Kitabi1 / Malzemesi

Required Reading

[1] - Jeremy Munday:

Introducing Translation Studies — Theories and Applications, London: Routledge, 2010.

[2] - Ulker Ince — Isin Bengi Oner:

Kiziletk Karpuz Olur Mu Hi¢? Ilahi Cevirmen!, Istanbul: Diye Yayinlari, 2009.

Onerilen Diger Kaynaklar

Recommended Reading

[1] - Andrew Chesterman - Emma Wagner:

Can Theory Help Translators? A Dialogue between the Ivory Tower and the Wordface,
Manchester: Saint Jerome Publishing, 2002.

[2] - Douglas Robinson:

Becoming a Translator - An Introduction to the Theory and Practice of Translation,
London: Routledge, 2002.

[3] - Piotr Kuhiwczak - Karin Littau (ed.):

A Companion to Translation Studies, Clevedon: Multilingual Matters, 2007.

Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
DEGERLENDIRME
SISTEMI: Ar_a Sinav 1 % 40
EVALUATION SYSTEM: Midterm Exam
Odev ve Katilim
0,
Homework and Participation 12 % 10
Y_ar1y11 Sonu Sinavi 1 % 50
Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.




